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Now Paul is going to show us his 
incredible teaching style as he 
unfolds the inspired word of God… 
over the next several verses, not 
finishing until he gets through the 
middle of chapter 2. And with this 
introduction to the book of Romans, 
he hopes to have the whole world’s 
attention -- every nation… every 
culture… as well as every individual. 
And he’s going to start with the 
juiciest examples, so get our stones ready to throw! 

What did Paul just say? Because senseless men… 
anthropon… who hold down the truth, who restrain the 
truth un-rightly… because when they knew God, they 
neither acknowledged Him, nor were thankful to Him… 
and changed, and traded the glory of God into an 
image… like unto the corruptible anthropon, an image 
that looked like themselves, and birds and mammals 
and reptiles. 

And we read… 

24 Wherefore God also gave them up to 

uncleanness / and this word is: paradidomi…  used 

3 times in this first chapter of Romans. All the other 
times, over 100 times in the gospels and the book of 
Acts. And what does paradidomi mean? It’s what 
happened to John the Baptist being  cast into prison. It 
is the word used every time when we read, they will 
deliver the Son of man to the chief priests. And the 
same word, when we read, The Son of man will be 
betrayed. It is what Judas did to Jesus.  

And here, Paul tells us: God will do it to them… who will 
exchange and trade-in His glory for their own images. 
And God betrayed them; He delivered them… He 
handed them over… 

 

Ahora Pablo nos va a mostrar su 
increíble estilo de enseñanza a medida 
que desarrolla la palabra inspirada de 
Dios... en los siguientes versos, sin 
terminar hasta llegar a la mitad del 
capítulo 2. Y con esta introducción al 
libro de Romanos, espera para tener la 
atención de todo el mundo - cada 
nación... cada cultura... así como cada 
individuo. Y va a empezar con los 
ejemplos más jugosos, ¡así que 

prepara nuestras piedras para lanzarlas! 

¿Qué acaba de decir Paul? Porque hombres insensatos 
... anthropon ... que retienen la verdad, que refrenan la 
verdad injustamente... porque cuando conocieron a 
Dios, ni lo reconocieron, ni le agradecieron  y 
cambiaron, y cambiaron la gloria de Dios por una 
imagen... como el antropon corruptible, una imagen 
que se parecía a ellos mismos, y aves, mamíferos y 
reptiles. 

Y leemos ... 

24 Por tanto, Dios también los entregó a la 

inmundicia / y esta palabra es: paradidomi ... usada 3 

veces en este primer capítulo de Romanos. Todas las 
demás veces, más de 100 veces en los evangelios y el 
libro de los Hechos. ¿Y qué significa paradidomi? Es lo 
que sucedió con el encarcelamiento de Juan el Bautista. 
Es la palabra que se usa cada vez que leemos, entrega-
rán al Hijo del Hombre a los principales sacerdotes. Y la 
misma palabra, cuando leemos, El Hijo del Hombre será 
traicionado. Es lo que Judas le hizo a Jesús. 

Y aquí, Pablo nos dice: Dios lo hará con ellos… quienes 
intercambiarán y cambiarán Su gloria por sus propias 
imágenes. Y Dios los traicionó; Él los entregó ... Él los 
entregó ... 
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to filth through the lusts!  Through the strong 

desires… good and bad desires. You know some 
modern preachers… salivate and slurp… when they 
pound on the saints about their LUSSST’s!  too stupid to 
know, Paul says, I long to depart to be with the Lord… 
same word. Or when we read the night Jesus was 
betrayed, how He desired to have this Passover meal 
with them… same word -- Luke 22, 

And God delivered them over to filth 
through the strong desires of their own hearts / 
and not every strong desire is bad; but not all strong 
desires serve God’s purpose.  

And God handed them over… to dishonor their 

own bodies in themselves / the word: tima; is, to 
honor. This word is: atimazo… dishonoring; like when 
the prodigal son who woke up one day… finding himself 
sleeping in the pig sty; and innately knew to return to his 
home. 

But let’s go on… 

25 Who changed the truth of God into a lie / who 
exchanged the truth of God… now if this were currency, 
they’d be losing money left and right with their lousy 
exchange rates! But let’s go on… 

and worshiped / the word is: sebazomai. It’s only 

used here in the Bible… though its root word is used 
when we read Jesus quoting Isaiah. When He says, This 
people honors me with their lips, but their heart is far 
from Me. In vain they worship Me. 

And like children, they start playing games. They 
worship God with lip-service only! This is not the word 
for worship used throughout the New Testament. That 
word is: proscuneo; meaning: to bow the knee,   to kiss 
the ground But these people Paul addressed probably 
say: Well we don’t do that; we’re more proper! And 
they give God lip-service. 

ensuciarse con fuertes deseos! A través de los 

fuertes deseos… buenos y malos deseos. Conoces a 
algunos predicadores modernos ¡salivan y sorben cuando 
golpean a los santos sobre sus LUJURIA! demasiado 
estúpido para saberlo, dice Pablo, anhelo partir para estar 
con el Señor, la misma palabra. O cuando leemos la noche 
en que Jesús fue traicionado, cómo deseaba tener esta 
cena pascual con ellos la misma palabra - Lucas 22, 

Y Dios los entregó a la inmundicia a 

través de los fuertes deseos de sus propios 

corazones / y no todo fuerte deseo es malo; pero no 
todos los deseos fuertes sirven al propósito de Dios. 

Y Dios los entregó… para deshonrar sus propios 

cuerpos en sí mismos / la palabra: tima; es, honrar. 
Esta palabra es: atimazo… deshonra; como cuando el hijo 
pródigo que se despertó un día… encontrándose, 
durmiendo en la pocilga; y supo de forma innata volver a 
su hogar. 

Pero sigamos ... 

25 ya que cambió la verdad de Dios por la 

mentira / quién cambió la verdad de Dios... ahora si 

esto fuera moneda, estarían perdiendo dinero a diestra y 
siniestra con sus pésimos tipos de cambio! Pero sigamos  

y adorado / la palabra es: sebazomai. Solo se usa 

aquí en la Biblia... aunque su palabra raíz se usa 
cuando leemos a Jesús citando a Isaías. Cuando dice: 
Este pueblo de labios me honra, pero su corazón está 
lejos de mí. En vano me adoran. 

Y como los niños, empiezan a jugar. ¡Ellos adoran a 
Dios solo de labios para afuera! Esta no es la palabra 
para adoración que se usa en todo el Nuevo 
Testamento. Esa palabra es: proscuneo; que significa: 
doblar la rodilla besar el suelo. Pero estas personas a 
las que se dirigió Pablo en probable digan: Bueno, no 
hacemos eso; ¡Somos más apropiados! Y le dan a Dios 
un servicio de labios para afuera. 
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But let’s go on… 

and serve the creation / they bow down and 

worship only what they can see. And these mental 
midgets with no moral compass, they want to play god… 
being more concerned about the creation.   

and serve the creation… instead of the 

blessed Creator, who is forever / instead of 

the Eu-logetos Creator; the Creator who speaks good 
words to His creation. And Paul gets sort of excited 
when he thinks of God and says, Amen! 

26 For this cause, God gave them up / for a 

second time, the word is: paradidomi. God betrayed 
them. He delivered them; Dr. Gene Scott said, He gave 
them a push! God handed them over… 

to vile affections! / and they probably are, but the 

words are: dishonoring pathos; their passions are off. 
So to recap, God gave these who once knew Him, but 
who no longer acknowledge Him or are thankful to 
Him… God gave them over to their passions -- both 
good or bad passions, that would dishonor their intended 
purpose. What was the purpose of creating man? God 
said, Let Us make man in Our image. 

And choosing to… serve the creation instead of the 

Creator, God gave them a push.  

Are your stones ready? 

for even their women did change the natural / in 
the New Testament, the word for women is: gune.  used 
over 200 times. This word is not: gune! It’s thelus. Can 
we say: thelus? THELUS! It means female. Even their 
females exchanged the natural. It’s the word Jesus 
uses when He quotes Genesis, God made them male 
and female.  

 

Pero sigamos ... 

y sirven a la creación / se postran y adoran solo 

lo que pueden ver. Y estos enanos mentales sin brújula 
moral, quieren jugar a ser dioses… estando más 
preocupados por la creación. 

y servir a la creación… en lugar del bendito 

Creador, que es para siempre / en lugar del 

Creador Eu-logetos; el Creador que habla buenas 
palabras a Su creación. Y Pablo se emociona un poco 
cuando piensa en Dios y dice: ¡Amén! 

26 Por eso Dios los entregó / por segunda vez, 

la palabra es: paradidomi. Dios los traicionó. Él los 
entregó; El Dr. Gene Scott dijo: ¡Les dio un empujón! 
Dios los entregó ... 

a viles afectos! / y en  probable lo sean, pero las 

palabras son: patetismo deshonroso; sus pasiones están 
apagadas. Luego, para recapitular, Dios les dio a estos 
que una vez lo conocieron, pero que ya no lo reconocen ni 
están agradecidos con Él... Dios los entregó a sus 
pasiones, tanto buenas como malas, que deshonrarían su 
propósito. ¿Cuál fue el propósito de crear al hombre? Dios 
dijo: Hagamos al hombre a nuestra imagen. 

Y eligiendo… servir a la creación en lugar del 

Creador, Dios les dio un empujón. 

¿Están listas tus piedras? 

porque incluso sus mujeres cambiaron lo 

natural / en el Nuevo Testamento, la palabra para 
mujeres es: gune. utilizado más de 200 veces. Esta 
palabra no es: ¡gune! Es thelus. ¿Podemos decir: 
thelus? ¡thelus! Significa femenina. Incluso sus 
femenina intercambiaron lo natural. Es la palabra que 
Jesús usa cuando cita Génesis, Dios los hizo masculino 
y femenina. 
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And God did not make dogs… women! But He made 
them female. And some women may be like… well, you 
know! And that ‘B’ word can be a badge of honor. I 
mean the way a mother can protect her child! Wow! I’ve 
seen it, so don’t back off.  that’s not what this verse is 
talking about. 

And just an aside -- Dr. Gene Scott in his masterful 
exposition of the book of Romans… pointed out God is 
dealing with problems across His creation; giving 
examples, such as pictures taken of llamas in South 
America often show a female shepherdess attending 
them… because female llamas -- for whatever reason… 
can overpower young male shepherds; and female 
shepherds can take their rod and beat them off. And 
llamas will respond to the female shepherd. Enough 
said! 

And we read…    

for even their females did exchange their 

natural use / their natural, their physical, the word is: 

phusikos; their physical use. Now for whatever reason, 
one of the Bible dictionaries said: their employment -- 
especially sexual intercourse. And that might be so, but 
calm down. The word is: chresis. And chresis… even 
in modern Greek means: use. 

And their natural use was: acknowledging and being 
thankful to God; as well as being helpful to their man. 

And they exchanged that natural use… 

into what is against nature / it says here. But 

the word is: para. It means: from… of… at… by... 
besides… near or instead of. In the previous verse it 
was translated: more than. So calm down! Put your 
stones down; you don’t get to throw them quite yet. 

 

Every Praise 

¡Y Dios no hizo perros… mujeres! Pero Él los hizo 
femenina. Y algunas mujeres pueden ser como... bueno, 
¡tú sabes! Y esa palabra con "B" puede ser una insignia de 
honor. ¡Me refiero a la forma en que una madre puede 
proteger a su hijo! ¡Wow! Lo he visto, así que no 
retrocedas. eso no es de lo que está hablando este verso. 

Y sólo un aparte: Dr. Gene Scott en su magistral 
exposición del libro de Romanos… señaló que Dios está 
lidiando con problemas en toda Su creación; dando 
ejemplos, como fotografías tomadas de llamas en 
América del Sur a menudo muestran a una pastora 
atendiéndolas... porque las llamas femeninas, por 
cualquier razón... pueden dominar a los pastores 
jóvenes; y las pastoras pueden tomar su vara y 
golpearlas. Y las llamas responderán a la pastora. 
¡Basta de charla! 

Y leemos ... 

porque incluso sus femeninas cambiaran 

su uso natural / su natural, su físico, la palabra es: 

phusikos; su uso físico. Ahora, por alguna razón, uno 
de los diccionarios de la Biblia decía: su empleo, 
especialmente las relaciones sexuales. Y podría ser así, 
pero cálmate. La palabra es: chresis. Y chresis… 
incluso en griego moderno significa: uso. 

Y su uso natural era: reconocer y agradecer a Dios; 
además de ayudar a su hombre. 

E intercambiaron ese uso natural ... 

en lo que está contra la naturaleza / dice 

aquí. Pero la palabra es: para. Significa: desde… de… 
en… por… además… cerca o en lugar de. En el verso 
previo se tradujo: más que. ¡Así que cálmate! Dejad 
vuestras piedras; todavía no puedes lanzarlos. 

       

Aclamad al Señor 
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